Acts 4:9



 is the first class conditional particle EI, which is used as “a marker in causal clauses, when an actual case is taken as a supposition, where we also can use if instead of since: as in the example ‘if God so clothes the grass’ Mt 6:30; Lk 12:28; Mt 7:11; Lk 11:13; Jn 7:23; 10:35; 13:14, 17, 32; Acts 4:9; 11:17; Rom 6:8; 15:27; Col 2:20; Heb 7:15; 1 Pet 1:17; 1 Jn 4:11.”
  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” followed by the adverb of time SĒMERON, meaning “today” (BDAG, p. 921).  This is followed by the first person plural present passive indicative from the verb ANAKRINW, which means “to be judged, examined, or question” in a judicial hearing (BDAG, p. 66).


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The passive voice indicates that Peter and John receive the action.


The indicative mood is a declarative indicative (first class conditions take the declarative indicative mood).

Then we have the preposition EPI plus the instrumental of cause from the feminine singular noun EUERGESIA, meaning “because of the beneficial service, good deed, benefit, a kindness with the objective genitive of the one who benefits by it a good deed to a sick man Acts 4:9.”
  With this we have the objective genitive
 (translated “to”) from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “man” and adjective ASTHENĒS, meaning “sick” (BDAG, p. 142).  Note that there is no verb POIEW = “done” as in the NASV.
“if we are being examined today because of a good deed to a sick man,”
 is the preposition EN plus the instrumental of means from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “through whom [the neuter which we have here is translated ‘through which’ and could refer back to the neuter singular noun ONOMA used in verse 7 in the question of the high priest or to the entire previous prepositional phrase ‘because of a good deed to a sick man’.  I prefer the latter explanation simply because it makes more sense in Peter’s simple logical argument.] Mt 5:13; 12:27; Mk 9:50; Lk 11:19; 14:34; Acts 4:9.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one; this man; this person” and referring to the lame man, who is also present in the court.  Finally, we have the third person singular perfect passive indicative from the verb SWIZW, which means “to be saved, delivered; save/free from disease or from possession by hostile spirits; and in the passive voice to be restored to health, get well Mt 9:21, 22b; Mk 5:23, 28; 6:56; Lk 8:36; Acts 4:9; 14:9.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.

The passive voice indicates that the lame man received the action of being restored to health.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.
“through which this man has been restored to health,”

Acts 4:9 corrected translation
“if we are being examined today because of a good deed to a sick man, through which this man has been restored to health,”
Explanation:
1.  “if we are being examined today because of a good deed to a sick man,”

a.  The entire sentence thus far reads: “Then Peter, being filled with the Holy Spirit, said to them, ‘Rulers of the people and elders, if we are being examined today because of a good deed to a sick man, through which this man has been restored to health,…”

b.  Peter begins his defense by stating the actual truth of the matter—he and John are being examined or questioned in a judicial court of law because a good deed has been done.

c.  Peter’s implied argument is: since when are people judged in a court of law for doing something good to another person.  Court’s of law are designed to judge those who do bad, evil, and sinful things to others, not good deeds.


(1)  “For Peter at once places the nature of the deed in its true light, in which it certainly did not appear to be a suitable subject of judicial inquiry, which presupposes a misdeed.”



(2)  “Any good deed done to any helpless man, a restoration of such a man, speaks for itself.  Not only this good deed but any and all like it ought to be beyond criminal suspicion and inquiry by any court.  The Sanhedrin should investigate crimes and not good deeds.”


d.  There is no question in anyone’s mind that a good deed has been done to this formerly sick man.  There is no question in anyone’s mind that this very man was formerly sick, that is, lame from birth.  There is no question that he has been healed—he is standing there with Peter and John before the Sanhedrin.

e.  So Peter states the obvious—we are being examined because a congenitally lame man is now healed, which is a good thing, not a bad thing.


f.  Another implication of Peter’s statement is: if you are going to judge us for doing good, then aren’t you going to set the legal precedent of having to judge every good deed done by every Jew in Jerusalem?

2.  “through which this man has been restored to health,”

a.  The phrase “through which” refers to the good deed to the sick man.  The idea is then: ‘through which good deed this man has been restored to health’.  The statement loses its logic, if the word TIS refers back to the neuter singular noun ONOMA in the high priest’s question of  verse 7, “by what name/person, have you done this?”  If TIS refers to ONOMA in this question, then Peter’s thought is: “if we are being examined today because of a good deed to a sick man, through which name/person this man has been restored to health,…”  There is no logical transition from ‘a good deed to a sick man’ and ‘name/person’.  The two ideas would be mixed illogically in the same thought.  On the other hand the idea “if we are being examined today because of a good deed to a sick man, through which good deed this man has been restored to health,…” does not have this illogical connection.  The neuter then is used to refer back to the previous idea rather than the specific feminine singular noun EUERGESIA.

b.  “One particular application [of the use of the verb SWIZW] is to physical health, e.g., Jairus’s daughter and the woman with a hemorrhage (Mk 5:23, 28), and the blind Bartimaeus (10:52).  Luke especially uses the verb in this sense (Lk 8:36, 48; 17:19; 18:42; Acts 4:9; 14:9).”


c.  Not only was this man’s soul saved through faith in Christ, but his physical health was restored—he was delivered from his congenital lameness.  However, Peter is probably not intending a double entendre [a double meaning] at this point, such would be too subtle for his audience.  Instead he will make the direct statement shortly that there is no other person under heaven by whom they must be saved spiritually than Jesus.  He will not state it subtly, but directly.

d.  Peter’s point here is that the lame man has been restored to health through a good deed, not some evil witchcraft, not by the casting out of demons, not by some magic formula, and not by anything associated with sin, evil, or satanic activity.
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